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A. F. hà fattu a prima scola in Limpertsberg è Pontpierre. Dopu à u baccu passatu à l’Athénée de Luxembourg hà studiatu e lettere muderne da 1995 à 1999 à l’Università di Strasburgu et di Metz, cuncluse cù u memoriu Diffusion et intégration du théâtre français à Luxembourg entre 1868 et 1877. In u 2003 hà passatu un DEA in storia culturale : Le Théâtre français à Luxembourg entre 1895 et 1902. Dopu hè stata dui anni assistente à a direzzione di u Centru di psiculugia è urientazione sculare in Lussemburgu. E po da 2005 à 2007 hà direttu L’edizione PHI. Oghje insegna u francese à u Liceu Hubert Clement in Esch/Alzette

Cù Anne Reinard, hà animatu un attellu pueticu à u Liceu di masci à Lussemburgu è publicatu l’antulugia Citron vers: poèmes pressés (2010) cù un prefaziu di Lambert Schlechter.è Citrons vers: les bons zestes (2011). L’antulugia Poetry Factory 2011(2011), publicata cun Martine Marchal hè esciuta da un attellu puesia cù l’allevi. Face parte di a redazzione di a rivista Transcrit è di u cumitatu  di u « Printemps des Poètes Luxembourg ».

Hà scrittu ind’è Livres-Bücher, Aujourd’hui Poème, Matières à Poésie è mouvances.ca. Hà ublicatu i libri d’artisti Mon bleu est mort mon amour (2006), Je cache mes ailes dans mon corset (2006) è Je suis la reine des portes fermées (2007) cun l’artista Anne Slacik. A cullezzione Nid-de-poule presenta puemi in prosa. Ammenta un viaghju mentale in trenu à traversu i paisaghji pitturali caotichi di a vita è alluntanendu si sempre di più da i ricordi ligati à i parenti è a zitellina. Issi « nids-de-poule » ùn ci facenu inciampà sempre sempre nantu à e strade di a vita ?
F.M.DURAZZO presenta Alexandra FIXMER
A pueta Alexandra Fixmer hè nata in Lussemburgu à u 1976, campa in lussemburghesu, scrivi è insegna u francesu, leghji è parla l’alimanu. À u capu duranti parechji anni di l’edizioni Phi chì publicò A Filetta a prima antulugia bislingua di puisia corsa ughjinca, hè ghjà autora di parechji libri è l’ultimu intitulatu Vers blanc hè statu publicatu inde Maelström in Bruxelles. L’usu di u so francesu, masimu rughjunali, senza primurà si di suvità unu standard, ùn l’impedisci micca di aduprà quandu li pari una parolla o un’infrasata lussemburghesa. D’una altra banda ugni parolla, ugni infrasata, ugni puisia vali da par sè stesssa, ma ancu com’è aneddu di una catena assidianti chì dici u dulori, u dolu, a perdita di l’altru.
la ténèbre ce n’est rien d’autre que la lenteur de la lumière qui traverse l’espace goutte perpétuelle dans la bouche du temps la lave de pompéi a-t-elle emprisonné des fleurs je dis cela parce que je me demande si les pétales des fleurs résistent assez longtemps à l’embrasement est-ce que la pierre aura a eu le temps de se solidifier avant que tout ne s’effrite & que les fleurs de pompéi ne meurent sans laisser le souvenir de leur floraison vergissmeinnicht n’oublie pas oublie pas oublie-moi quand pour toi il s’agira de mourir presser le menton contre le cou baisser
 la tête surtout allonge la nuque resserre les épaules & affine tes omoplates en cas de naufrage la mer n’épargne que ceux qui aiment vraiment mais rien n’est moins sûr tu sais parfois il faut suspendre le flux de ce qui vient taper contre la face intérieure de nos désirs ce qui fait se dilater les peaux & se tendre les ventres parce que le temps est un nomade hirsute je refais chaque jour ce voyage en clandestin aller compter les vagues dans les mollets dans les cuisses laisser durer la crampe qui s’étire le long du torse des bras du cou jusqu’à ce que la décharge arrive en pleine cervelle & que le seuil de 
la douleur se déplace le dos s’assimile à l’alentour qui s’efface dans ce bousculement des durées dis-moi ton cri lui aussi émane-t-il de cette troisième corde vocale qui reste tapie & ne s’éveille que pour ces urgences-là cette béance dans laquelle s’engouffrent les gens endeuillés intouchables dans leur douleur & l’absence de l’autre
u bughju ùn hè nientri altru che a lintaghjina di u lumu chì franca u
spaziu, gocciula sempiterna in a bucca di u tempu a lava di pompei avarà imprighjunatu i fiori soca quessa a dicu parchì mi chergu sì i petali di i fiori risistini abbastanza à l’avvanpata sarà chì a petra avarà hà l’asgiu di stantarassi prima chì tuttu si sbrisgiulessi è chì i fiori di pompei si morissini senza lascià u ricordu di u so sprichjà o myosotis ùn sminticà ùn sminticà smintecami quandu par tè si trattarà di mora si di incalcà u baveddu contu à u coddu di chjinà
u capu masimu si incorda a nuca si strigni i spaddi è assuttidda i to scapuli in casu di naufraghju u mari salva solu quiddi chì amani à u veru ma quali a sa di quandu in quandu ci voli à parà u flussu di ciò chì veni à minà contru à a faccia interna di i nosci brami ciò chì facci dilatà si i peddi è stinzà si i corpa parchì u tempu hè un vagabondu incirmiddatu rifacciu eiu ugni ghjornu issu viaghju clandistinu di andà à cuntà l’ondi in u zancaru in i coscii lacà durà l’aggrancu chì si stinza longu à u pettu i braccia u coddu sin’à chì a scarica ghjunghji in pienu ciarbeddu è chì l’usciu di
u dulori si cansi a spina s’assumiddi à u dintornu chì si sguassa in u svultulà di i stondi tù lampa mi ghjà u to brionu anch’iddu sorghji soca di issa terza corda vucali chì ferma à l’appiattu è si sveghja solu par issi furii issu tavonu dundi s’ingoddani la ghjenti in dolu intuccabili in i so affana è in l’assenza di l’altru
traduttu da Francescu-Micheli Durazzo
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